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OBIIIAA XAPAKTEPUCTHUKA PABOTbI

MEXKYJIbTYPHAS KOMMYHUKALIMSA, BPEH]], HALIMOHAJILHBIN
BPEH]I, KOMMYHUKAIIMY FPEH/IA, BHEIIIHU PRIHOK, ITPOJIBKEHUE,
PEKJIAMA, IIOTPEBUTEJIN

Obvexm uccnedosanus — MEXKYIbTypHas KOMMYHUKaIUi Kak (peHOMEH U
MPUHILIUI OPTaHU3AlUN COLMATIbHON B3aUMOOTHOILIICHUN B KOHTEKCTE CBA3HU JIFOACH.

lIpeomem uccnedosanusi — coiepxKaHue, CyIHOCTb U TIPOSIBICHUE MPOSBICHUS
MEXKKYJIbTYPHON KOMMYHUKAIIMU KUTAUCKUX OPEHJIOB HA MEXIYHAPOIHBIX PHIHKaX U
MEPCIEKTHUBHBIC HAITPABIICHUS €€ AKTUBU3ALINU.

Lenv uccnedoganusi — BBIIBUTH XapaKTepHbIE OCOOEHHOCTH MEXKKYJIbTYpHOU
KOMMYHHKAIIMU KUTAUCKUX OpPEHJI0B Ha MEKYHAPOIHBIX PhIHKAX U MEPCIICKTUBHBIC
HAaNpaBJICHUS €€ aKTUBU3ALUU.

3aoauu uccleloBaHus:

1. BBIIBUTB CYIIHOCTh MEKKYJITYPHOW KOMMYHHUKAIIUHA, OXapPAKTEPHU30BATh €€
OCHOBHBIC HAIIPABJICHUS.

2. OnpenenuTh TOHATHE OpeHJa, NTPOAHATU3UPOBATH €ro CTPYKTYpPy H
KJIacCU(UKAIHUIO.

3. OxapakTepu3oBaTh  OCOOCHHOCTH  MEXKYJbTYPHOH  KOMMYHUKAIHH
KUTANCKUX OPEH0B HA MEKyYHAPOIHBIX PbIHKAX.

4. Ilpoananu3upoBaTh MEPCIEKTUBHBIC HaIpaBJICHUS AKTUBU3ALUU
MEXKKYJIbTYPHOM KOMMYHHUKAIMU C YYETOM MOJIOKUTEIBHOTO U HETaTUBHOT'O OIbITA
MPOJIBIXKEHUSI KHTAUCKUX OPEH/I0B HA MUPOBBIX PhIHKAX.

5. PazpaboTaTh peKkOMEHIAIM{ MO ONTHMM3AIUU TMPOJBUKEHUS KUTAUCKUX
OpeH/I0B Ha MEXAYHAPOJHBIX PBIHKAX U Pa3BUTUIO 3(DPEKTUBHBIX MEKKYJIbTYPHBIX
KOMMYHUKAIIH.

llonyuennvie pezynomamsl u ux Hoguzna. B guccepTallmOHHOM UCCIEIOBAHUU
OCYIIECTBICHO COIUAIbHO-(QUIOCOPCKUN aHATU3 MEXKKYJIbTYPHOM KOMMYHHUKAIIUH
KaK COIMAJIbHO-KYJIbTYPHOIO (PEHOMEHA M MOKAa3aHbl MPOSIBICHUSI MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKAIINA KUTAWUCKUX OPEHIIOB HA MEXIYHAPOIHBIX PHIHKAX U MEPCIEKTUBHBIC
HaIIPaBJICHUS €€ aKTUBU3ALUU.

Marwuctepckas padota conepxut /0 crpanui, 1 pucyHok, 1 Tabnuiry, cricok
UCIIOJIb3yEeMbIX HCTOYHUKOB U3 56 TO3UINH, 2 IPUITOKEHUSI.



GENERAL DESCRIPTION OF WORK

INTERCULTURAL COMMUNICATION, BRAND, NATIONAL BRAND,
BRAND COMMUNICATIONS, FOREIGN MARKET, PROMOTION,
ADVERTISING, CONSUMERS

The object of the study is intercultural communication as a phenomenon and the
principle of the organization of social relationships in the context of people's
communication.

The subject of the study is the content, essence and manifestation of the
manifestation of intercultural communication of Chinese brands in international
markets and promising directions for its activation.

The aim of the study is to identify the characteristic features of intercultural
communication of Chinese brands in international markets and promising areas of its
activation.

Research objectives:

1. To identify the essence of intercultural communication, to characterize its
main directions.

2. To define the concept of a brand, analyze its structure and classification.

3. To characterize the features of cross-cultural communication of Chinese
brands in international markets.

4. To analyze promising areas of activation of intercultural communication,
taking into account the following.

The results obtained and their novelty. The dissertation research carried out a
socio-philosophical analysis of intercultural communication as a socio-cultural
phenomenon and shows the manifestations of intercultural communication of Chinese
brands in international markets and promising areas of its activation.

The master's thesis contains 70 pages, 1 figure, 1 table, a list of sources used
from 56 positions, 2 appendices.



BBEJAEHHUE

Axmyanvnocmo uccinedoganus. 1loa BIWSHUEM CTPEMUTENBHOTO Pa3BUTHS
MHTEpPHETa U SKOHOMHUYECKOH TI100ann3aiu 0OMEHbI MEXK1y CTpaHAMU TECHBI, U MUP
MOCTEMEHHO COEIUHSIETCS KaK BECh, IN100anu3upyercs. B HenmpepbIBHBIX yriyOJeHHBIX
oOMeHax MEX]ly CTpaHaAMU Pa3INYHble OOMEHBI U CTOJIKHOBEHHUS CO3AaJIH KYJIbTYPHOE
pazHooOpa3ue W MyJIbTUKYJIbTypaau3M B Mupe. Ilocie pedopm U OTKPHITOCTH
skoHOMUKa Kutas ObICTpO pa3BUBAIUCH, U OOMEHBI C APYTUMU CTPAHAMU MPOA0IIAKATU
yrayonsTeea. [loaToMy eSaTeNnbHOCTh MO MEXKKYJIbTYPHOMY OOIIEHUIO LIEHUTCS B
4acThie OOMEHBI MEX/1y CTPaHAMU.

B nocnennue roasl Kwuraiickas Haponnas PecnyOnuka mpuiaraet
3HAUYUTENIbHBIE YCUIUS B MOJUTHUYECKON, YIKOHOMUYECKOU, AUIIOMATHYECKOU U JIp.
chepax AJisi aKTUBHOTO MPOJBHKEHUSI HAIIMOHAIBHBIX OPEHI0B HAa MEKTyHAPOIHBIX
phIHKAaX B paMKax peaju3aluu TI00adbHON HMHTErpallMOHHON MHULMATUBBI «OauH
nosic, oAuH myTh». OJHAKO B YCJIOBHUSX TOPrOBbIX BOWH MMOAOOHAs MOJUTHKA
BCTPEUYAET AaKTUBHOE NPOTHUBOJCHCTBUE MEJua Pa3BUTHIX KaMUTATUCTUUECKUX
roCyJapCTB, KOTOPBIE CO3/Ial0T y CBOEH ayJUTOPUHM MPEBPATHOE MPEJCTABICHHUE O
KadyecTBe KuTalckux OpengoB. IlpeojgosneHue JaHHOTO  MPOTHBOACHCTBHUS
OCYILIECTBIISIETCS. TIOCPEICTBOM HAIAXKHBAHUS MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHMKALIUH.
KommiekcHoe ucclieloBaHre €€ pa3nyHbIX acleKTOB MO3BOJIMT BhIIBUTH HauOoiee
MEPCIIEKTUBHBIC HAMPABJICHUSI TMPOABUKEHHSI KHUTANCKUX OpEHIOB HAa MHPOBBIX
PBIHKaX.

AKTYyalIbHOCTh MCCJIEIOBaHUSl TaKKe OOYCIOBIMBAETCS TEM, YTO B YCIOBHSX
KOHKYPEHTHOTO PBIHKA MOCTABUIMKM KAY€CTBEHHOW MPOIYKIMH MOTYT PACIIMPUTH
OXBaT PbIHKA, TOBBICUTh Y3HABAEMOCTh OpeHJa U MPUOBUIBHOCTH 32 CUET OPEHINHTA
CTpaTerny, NOAYEpKUBaIONIUE paszinuusd. [locTaBIIMKK JOJKHBI HCIHOJIB30BAThH
CTpaTerH MPOJIBHXKEHUS, YTOOBl MOOEIUTh HAa KOHKYPEHTHOM pblHKE. OJIIHAKO,
HE3aBUCHMO OT TOTO, MPOJBUTAIOT JIM KUTANCKHE KOMIIAHUM PEKJIAMHBIE CTPATETHH
yepe3 KaHall TUCTPUObIOTOpA, MOCTABUIMKHN JOJDKHBI pad0oTaTh B paMKax CTpaTeruu
OpeH/1a ¢ HECKOJBKUMU MAapKETUHTOBBIMH CTPATETHSIMHU.

[locTtaBmiuky OpeHIOB B JIOMOJHEHUWE K KayeCTBY MPOAYKTOB, YTOOBI
pacuMpuTh 00BEMBI COBITa TyTEM 00bEAMHEHUS TEXHOJIOTUM AJIsl pa3pa0OTKU HOBBIX
WH(OPMAITMOHHBIX TPOAYKTOB MPOABMKCHUS, YBEIMYUBAIOT CBOM JTOXOJ TaKXKe 3a
CYET yBEJIMYEHHUs KamnuTalla OpeH/a, €ro MUCHOJIb30BaHUs ISl MPOAAXKH peaTu3aiuu
TOBapoOB. JTO MO3BOJISIET pacliupuTh cepy OuzHeca aisg AOCTHKEHUS 3(dexra
pacuiupeHus OpeHJa, cOCpeJOTOYMB BHUMAaHHME Ha KOMMYHHUKAIIMOHHOM acCIEKTe
OpeH/a, 4ToO MOXKET MPUHECTU OOJNBIIYIO MOJb3Y NpeAnpustusaMm. Takum oOpaszowm,
3HAYMMOCTh TEMbI JAHHOTO UCCIIEIOBAaHUS HE BBI3bIBAET COMHEHUU.



Memoowr uccrnenoBanusi. TeopeTnueckoil OCHOBOWM HCCIIEIOBAHUS SIBISIFOTCS
KOHIIETIIUN MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAIMW, TMPEICTABICHHbICE KUTAUCKUMHU M
3apyOeKHBIMU  YYEHBIMH;  METOJOJIOTMH,  OXBaThiBawIliedl  duinocodckue
oOllleHayYHble MOJXOJIbl M METOJbl. B YacTHOCTH, BBIABICHUE HaJIexaliei
MOCJIEI0BATEIbHOCTH BXKHEUIITUX MPOOJIEM TEMBbI HUCCIEIOBAHUS U UX MOSBICHHE
CyMENIM BBINOJHUTE HEOOXOIMMOCTh COOJIOJAEHUsT TpeOOBaHUN METOIHYECKOIO
aHanu3a. MeTolibl ucciue0BaHus: OOlleHayYHbIE METO/bI (aHANU3, CUHTE3, Hay4YHas
a0CTpaKuusl, MHIYKIUS, ASAYKIUS U Jp.), aHATUTUYECKUM METO, CHCTEMHBIN OAXO0,
CpaBHUTENbHBIM aHanu3. lcrnoib3oBaHWE KOMMOApaTUBHOIO METOAAa MO3BOJIUIIO
OCYIIECTBUTh CPaBHUTEIbHBIA AHAIIM3 OCHOBHBIX TEOPUUM  MEKKYJIBTYPHOU
KOMMYHHUKanuu. Mcronb30BaHuE TaKUX OOILIEHAy4YHBIX METOJIOB Kak 0000IIeHuE,
aHaJU3 U CHUHTE3 COJICUCTBUIO YTOUHEHUIO COJEp KaHUSl MOHSATUA «MEXKKYJIbTypHas
KOMMYHUKALUS» U «OpEH».

Hayunas no6uzna TIONYyYEHHBIX pe3yldbTaToB. B auccepTalimoHHOM
UCCIIEIOBAHUM OCYIIECTBICHO COIMAIbHO-(QUIOCO(CKUN aHalu3 MEXKKYIbTYpPHOI
KOMMYHHKAIIMM KaK COLMAJIbHO-KYJIbTYPHOTO (PEHOMEHA W MOKa3aHbl MPOSIBICHUS
MEKKYJIbTYPHON KOMMYHHUKAIIMU KUTAUCKUX OPEHI0OB Ha MEXAYHAPOAHBIX PhIHKAX U
MEPCIIEKTUBHbBIC HAMPABIICHUS €€ aKTUBU3AIUU.

Teopemuueckoe 3Hauenue MarucTEPCKOU pabOTHI JISKUT B 000OCHOBAHUHU UJCU
MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHHKALIUHM, KOTOpas IO CBOEMY COJIEPKAHUIO OTOOpakaeT
YCUIUSL KUTAUCKUX OpPEHIOB CBOEr0 MPOJIBIXKEHHUS B CTaTyC «rJI00aIbHBIX» Ha
MPUHIMIIAX B3aUMOMOHUMAHUS U MOAACPKKH MHUpPA U UCCIEAOBAHUS COBPEMEHHBIX
MEXaHW3MOB KOMMYHHUKATHBHBIX MPOLIECCOB, MPUCYTCTBYIOIIUX B KaXI0H cdepe
KU3HHU YEJIOBEKA; €€ pPe3yJbTaThl MOT'YT OBITh MCIIOIB30BaHbl B XOJ€ JajJbHEUIINX
WCCIIEIOBAHUN IO JaHHOW TEMaTHUKE.

lIpakmuueckoe 3HaueHue WCCIENOBAHUS 3aKJIIOYAETCSs B BO3MOXHOCTHU
UCIIOJIb30BaHUsl €r0 PE3yJIbTATOB B KOHTEKCTE MOMCKAa MAaKCUMaIbHO 3(P(PEKTUBHBIX
dbopM B3aUMOAECUCTBUSI MEXKAY MOTPEOUTENIMU UM KUTAUCKUMH OpeHJaMH B
MexayHapoaHoM Maciutabe. IlomydeHHble pe3ylnbTaTbhl UCCIAEAOBAHUS TO3BOJISIT
NPEANPUATUIO  YCOBEPIICHCTBOBATh MPOLECC MEKKYJIbTYPHOM KOMMYHHUKALIMU
Omaromapst 6osiee aKTUBHOMY IPUMEHEHUIO OMBITA CTPATETH HHTEPHAITMOHATH3AITUN
KUTaNCKUX KOMITAaHH.

Obnacmb  803MOJHCHO20 ~ NPAKMUYECKO20 — NPUMEHEHUs:  Pe3ylabTaThl
HCCIIEIOBAHUSI MOTYT CIY>KHTh OCHOBOM JJIsl OYyIIMX UCCIIEIOBAHUI U MPUIIOKEHUI
B 00JIacTH TPOABWKECHHS OpEHNa, a TaKKe B MPAKTUYECKON JCATEIHHOCTH HOBBIX
OpEHIOB, CTPEMSIIIIUXCS BEINTH HA BHEITHUE PHIHKH.
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